
パシュトゥ語

別記第七十四号様式（第五十五条関係）
د ضميمه نمبر 74 (د 55 مقاله پورې اړوند)

日本国政府法務省
د عدليې وزارت، د جاپان حکومت

法　務　大　臣　 殿

（年） کال （月） مياشت （日）

（本人以外の場合）連絡先氏名

（注）用紙の大きさは、日本産業規格Ａ列４番とする。

JIS لخوا مشخص شوي.  "A4" (يادونه) د دې کاغذ اندازه

 
بل شخص

所持の有無
(د پيژندنې) سند لرئ؟ IDايا تاسو نور

□あり

هو

所持の有無
ايا تاسو پاسپورټ لرئ؟

その他の所持
する身分証等

 (د پيژندنې) ID نور د
سند

官　　用　　欄

□あり

هو

難　民　・　補　完　的　保　護　対　象　者　認　定　申　請　書

 /

私は、

 
　□　①難民認定申請（出入国管理及び難民認定法第61条の２第１項の申請）
د مهاجرت د کنترول او د مهاجرت د تصديق د قانون (61-2  ماده، پارگراف (1)  (1)               
　□　②補完的保護対象者認定申請（出入国管理及び難民認定法第61条の２第２項の申請）
           (2)  (2) د مهاجرت د کنترول او د مهاجرت د تصديق د (د 61-2

※上記のうち、どちらか一つにチェックをしてください。

 ※.

を行うものとして、本申請書を提出します。

□本人

□なし

نه
□なし

نه
旅　券

پاسپورټ

①の申請をした場合には、難民の該当性及び補完的保護対象者の該当性について判断されます。

①  که تاسو د .

②の申請をした場合には、補完的保護対象者の該当性のみが判断され、難民の該当性については判断されません。

. ② تاسو د که

( د تماس نوم (

性  別
جنسيت

国籍・地域（又は常居
所を有していた国名）

 مليت/سيمه (
(هيواد

يوازې د دفتر کارونې لپاره

日本の住居地

連絡先（電話番号）

اړيکه (د تليفون شميره)

（ありの場合）名称 
دهوپه صورت کی (د پيژندنې) 

（ありの場合）番号

 ستاسو د ، ه صورت کیهوپ د
.

□本人以外

□　男 نارينه

□　女 

出生地

現在の職業生年月日

د عدليې محترم وزير ته
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パシュトゥ語

【注意事項】 【 】

.
読んだ注意事項には、チェック☑をしてください。

.
□ この申請書には、あなたが主張したい事情を全て書いてください。

.
□　回答に当たっては、該当する欄にチェック☑をし、記入部分には、具体的かつ詳細
　に書いてください。

□　この申請書に事実に反することを記載したり、虚偽の資料を提出した場合は、審査
　上不利益を被ることがあります。

家族構成

両親 والدين

きょうだい（兄・姉・弟・妹）（計　　　人） (注）7人以上は別紙を提出してください。
. (يادونه) 

①

②

③

④

⑤

⑥

配偶者、子 (注）７人以上は別紙を提出してください。
. (يادونه) 

①

②

③

④

⑤

⑥

: ___ کسان) )

（ （کال / مياشت / 

□男 نارينه
□女 

性別
جنسيت

生年月日

□男 نارينه
□女 

□男 نارينه
□女 

□男 نارينه
□女 

（ （کال / مياشت / 

□男 نارينه

□女 

国籍・地域（又は常居所を
有している国）

( مليت/ سيمه (

□男 نارينه
□女 

□男 نارينه

□女 

□男 نارينه

□女 

続柄
اړيکې

続柄
اړيکې

氏　　名
نوم

母

مور

□男 نارينه

□女 
□男 نارينه

□女 
□男 نارينه

□女 

□男 نارينه
□女 

現在の居住地

国籍・地域（又は常居所を
有している国）

( مليت/ سيمه (

生年月日 現在の居住地

現在の居住地氏　　名
نوم

続柄
اړيکې

氏　　名
نوم

生年月日

以下の注意事項をよく読んだ上で質問に答えてください。

父

پلار

国籍・地域（又は常居所を
有している国）

( مليت/ سيمه (

（ （کال / مياشت / 

性別
جنسيت
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パシュトゥ語

□初等　□中等　□高等 □卒業

فارغ
□大学　□その他（ 　） □中退

（  ）نور

□可 □不可 □可 □不可 □可 □不可

□可 □不可 □可 □不可 □可 □不可

□可 □不可 □可 □不可 □可 □不可

□可 □不可 □可 □不可 □可 □不可

مذهبي فرقه

日本へ入国した日

（ （کال / مياشت / 

読むこと

لوستل
話すこと

خبری کوی

～

宗派

□なし

نه
□あり

هو

海外渡航歴
(日本を除く)

 بهرنيو هيوادونو ته د
 سفر تاريخ (پرته له

(جاپان

書くこと

ليکنه

□なし

نه
□あり

هو

（ （کال / مياشت /  （ （کال / مياشت / 

民族・部族

اصل قوميت

～

（ （کال / مياشت / 

日本から出国した日出入国歴の有無

پوهنتون

（ （کال / مياشت / 

宗教

دين

来日前の職歴

 جاپان ته د راتلو دمخه
سوابق د دندې

居　住　期　間

موده

渡航歴の有無
(پرته له جاپان)  

渡航先（国名）

منزل (د هيواد نوم)

所在地

موقعيت

所在地

موقعيت

渡航理由

د سفر موخه

卒業・中退年月日
د فراغت / 

来日理由
جاپان ته د راتګ موخه

نه (زه ليکل نه شم کولی )

هو (زه لوستلی شم) نه (زه نشم لوستلی)

～

～

～

～

渡航期間

 هو (زه خبرې کولی
(شم

（ （کال / مياشت / 

（ （کال / مياشت / 

هو (زه لوستلی شم) نه (زه نشم لوستلی)

هو (زه لوستلی شم)

期間（年月日）

موده
会社等名

.د شرکت نوم او داسې نور

日本の出入国歴

سوابقجاپان ته د سفر

役職、業務内容

موقف او د دندې نوعيت

修了状況

د فراغت وضعيت
学校名

来日前の
最終学歴

 جاپان ته د راتلو دمخه
سوابق تعليمي

～

～

種　別

来日前の居住歴

 جاپان ته د راتلو دمخه د
سوابق 

居　住　地

هو (زه ليکل کولی شم)

使用言語

ژبه

（ （کال / مياشت / 

～

（ （کال / مياشت / 

نه (زه نشم لوستلی)  هو (زه خبرې کولی
(شم

その他の可能な
言語

نورې ژبې
 نه (زه خبرې نشم
(کولی

هو (زه ليکل کولی شم) نه (زه ليکل نه شم کولی )

～

 نه (زه خبرې نشم
(کولی

هو (زه ليکل کولی شم)

 نه (زه خبرې نشم
(کولی

نه (زه ليکل نه شم کولی )

 هو (زه خبرې کولی
(شم

 نه (زه خبرې نشم
(کولی

هو (زه ليکل کولی شم) نه (زه ليکل نه شم کولی )

母語

نه (زه نشم لوستلی)  هو (زه خبرې کولی
(شم

هو (زه لوستلی شم)
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パシュトゥ語

１　あなたが本国に帰国した場合、誰から、どのようなことをされるおそれがありますか。

（１）誰から
  د چا له خوا؟

□　国家機関　（名称等　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　）
د حکومت واکمن(نوم:                                                                  )

□　上記以外　（名称等　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　）
(نوم:                                                                  )

（２）どのようなことをされるおそれがありますか。（具体的に書いてください。）
.

（３）そのおそれを感じたのはいつからですか。
  له 

２　上記１のおそれがある理由は次のどれですか。

1.کې تشريح شوی.
　　次のうちに該当する理由がない場合やこれ以外にも理由がある場合には、(理由)の箇所に書いてください。

. "علت" 

（注）補完的保護対象者認定申請（出入国管理及び難民認定法第61条の２第２項の申請）をした方は、（理由）
　　の箇所のみ記載してください。（□にチェックをする必要はありません）

　　□　人種　　　　　□　宗教　　　　　□　国籍　　　　　□　特定の社会的集団の構成員であること
نژاد دين مليت  د

　　□　政治的意見

سياسي نظر
（理由）(دليل)

1  هغه .
（注１）記載に当たっては、誰が、いつ、どこで、誰から、どのようなことをされたのか、
　　なぜそのようなことをされたのか（理由）がわかるように、具体的に書いてください。

（注２）特に、身体の拘束や暴力を受けたことがある場合や、逮捕されたことがある場合には、

　　それらについても具体的に書いてください。

（注３）この欄が足りない場合には、次のページの継続用紙に書いてください。
      (3 ..

□ 次のページに続く □　次のページは使用しない
ادامه 

３　上記１のおそれがあると考える根拠となる全ての事実を書いてください。

 (يادداشت) که تاسو د مهاجرت د کنترول او د مهاجرت د تصديق د قانون د (۲- ۶۱ مادې د ۲ پارگراف) 
( ) . يوازې د «علت» 
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パシュトゥ語

（３の継続用紙）( (د 3
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パシュトゥ語

４　上記２の理由により、あなたの家族の身に何かが起こったことはありますか。

2 ۴-
　　□　はい　　　　　　□　いいえ

هو     نه
　　　「はい」と答えた場合は、全ての事情について、具体的に書いてください。

. "هو" 

５　あなたは今回の難民・補完的保護対象者認定申請に関連するものとして、何らかの組織(日本国内を含む。)
　　に属したり、支持（支援）したりしていましたか。

　　□　はい　　　　　　□　いいえ
هو     نه

　　　「はい」と答えた場合は、具体的に書いてください。
. "هو" 

６　あなたは今回の難民・補完的保護対象者認定申請に関連するものとして、政治的意見を表明したり、行動を
　　とったことがありますか。（来日後にとった行動を含む。）

　　□　はい　　　　　　□　いいえ
هو     نه

　　　「はい」と答えた場合は、具体的に書いてください。
. "هو" 

７
（１）あなたは、これまでに、逮捕状を発付され、又は手配をされたことがありますか。

　　　□　はい　　　　　　□　いいえ
    نه   هو

　　　　「はい」と答えた場合は、具体的に書いてください。
. "هو" 

誰から
چا له طرفهد

（ （کال / مياشت / 

機関名

دسازماننوم
罪　状

چارج

続柄
اړيکې

時期・期間

وخت / موده

（ （کال / مياشت / 

年月日 逮捕状の発付又は手配の事実を知った経緯
 

راغلي ياست؟

役　職
ستاسو سرليک/ماموريت

 /  

 تاسو د مهاجرت د حالت د تصديق/ 
ئ

場　所 どのような行為を受けたか

組織名

د سازمان / 
期　間

موده

（ （کال / مياشت / 

氏　名

نوم

活動内容

د فعاليت توضيحات
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パシュトゥ語

（２）あなたは、これまでに、逮捕や起訴をされたことがありますか。

　　　□　はい　　　　　　□　いいえ
    نه   هو

（３）あなたは、これまでに、有罪判決を受けたことがありますか。
ايا تاسو په تيرو وختونو کې محکوم شوي ياست؟پهّ جرم محکوم شوی ياست؟
　　　□　はい　　　　　　□　いいえ

    نه   هو
　　　　「はい」と答えた場合は、その刑事裁判の結果を具体的に書いてください。

８　あなたは、これまでに日本以外の国や国連の機関（ＵＮＨＣＲ）等に保護を求めたことがありますか。

　　□　はい　　　　　　□　いいえ
هو

　　　「はい」と答えた場合は、具体的に書いてください。
. "هو" 

９　あなたは、上記１から８までに記載した内容を裏付ける資料を提出することができますか。

　　□　はい　　　　　　□　いいえ
هو

　　　「はい」と答えた場合は、具体的に書いてください。
. "هو" 

آيا تراوسه کله هم نيول شوي او يا په تيرمهال کې محکمه شوي ياست؟

. "هو" 

۱ تر ۸

نه

نه

)  United Nations organizations ايا تاسو کله هم د جاپان پرته په نورو ) UNHCR  

提出予定時期

وخت  سپارلو د
資料名

د شواهدو نوم
提出理由

د سپارلو دليل

手続内容

د اجرااتو توضيحات

内　容

توضيحات

結　　果

نتيجه

（ （کال / مياشت / 

年月日 罪　名

دجرم نوم
裁判所名

د محکمې نوم

国・国連機関名
) سازمانونو نوم UN / د هيواد )

判決内容
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パシュトゥ語

10　あなたが本国から脱出した日から日本に上陸するまでの経緯について具体的に書いてください。
　　複数の国を経由した場合は、全て書いてください。

　

（１）今回の日本への入国について該当するものにチェックをしてください。

　　　□　直行　　　　　　□　第三国経由　→（２）を回答してください。
په مستقيم ډول د دريم هيواد له لارې .(2)

（２）第三国経由の場合は、該当するものにチェックをしてください。

　　　□　乗換え　　　　　□　滞在
په دريم هيواد کې ترانزيت په دريم هيواد کې اقامت

11　現在の健康状態はどうですか。

　　□　良好　　　　　　□　不良

（１）具体的な病名・症状を記載してください。
د مشخصو  ناروغيو نوم او د هغوی علايم وليکئ.

（２）通院や医師による治療を受けていますか。

　　　□　はい　　　□　いいえ
هو نه

12　難民調査官がインタビューする場合、通訳は必要ですか。

　　□　はい　→（１）及び（２）を回答してください。
هو (1) او (2).

　　□　いいえ　→（２）を回答してください。
نه .(2)

　　（１）通訳は何語を希望しますか。
د کومې ژبې ژباړې ته اړتيا لرئ؟ 語

د ژبې نوم:
　　（２）インタビューに関して希望する事項があれば、理由とともに書いてください。
　　　　（例：難民調査官や通訳人の性別、通訳人の国籍）

　記載した内容に誤りがない場合には、以下にチェックをしてください。

　　□　申請書に記載した内容はすべて理解しており、誤りはありません。

　本件申請書を代理人（注）が記載した場合には、以下の項目について記載してください。

（注）外国人が16歳に満たない者であるとき又は疾病その他の事由により自ら出頭できないときは、当該申請者
の父、母、配偶者、子、又は親族が申請者に代わって申請することができます。

（記載・作成した人の氏名）

( )
（申請者との関係）
( )
申請者（代理人）の署名 年

(استازی) کال مياشت

آيا تاسو د مهاجرت د چارو له بررسی کوونکی سره د خپلو مرکو لپاره ژباړونکي ته اړتيا لرئ؟

ئـيد کوم

（ （کال / مياشت / 

入国港（到着地）
( د رارسيدو اډه (

月　 　　日

年月日

（ （کال / مياشت / 

16  ،(يادونه) 

: ( )

 .  
.

. (د بيلگې په توگه د مهاجرت د چارو او د ژباړونکي د جنسيت د غوره  
)

出国港（出発地）
( د روانيدو اډه (

年月日
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